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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр мыхьэнэбэ псалъэхэм адыгэбзэм щаIыгъ увыпIэм 
теухуащ. Лексико-семантикэ системэм и зы категорэу щыткIэрэ, абы хэлъ 
гъэщIэгъуэнагъхэм дытопсэлъыхь. Лэжьыгъэм къыщыгъэлъэгъуащ адыгэбзэм 
и лексико-семантикэ системэр зэрызэхэлъыр, бзэщIэныгъэлIхэм абы теухуауэ 
ятхыр. Статьям къыхыдогъэщ мыхьэнэбагъэкIэ адыгэбзэр зэрыкъулейр, мыхьэнэбэ 
псалъэхэм я семантикэм зэрызиужьми и гугъу дощI. Псалъэ къыхыхьахэм яIэ 
мыхьэнэр зэхыдогъэкI, абыхэм ди бзэм хэлъхьэныгъэу хуащIыр, семантикэ 
екIуэкIыкIэ зэмылIэужьыгъуэ къигъэхъухэр наIуэ къыдощI. Абы и щапхъэу адыгэ 
тхакIуэхэм я тхыгъэхэм къыхэха пычыгъуэхэр къыдохь. Бзэм щекIуэкI семантикэ 
зэхъуэкIыныгъэхэр щыIэ псалъалъэхэм нэгъэсауэ къызэрыхэмыщми дытопсэлъыхь, 
абы и щхьэусыгъуэхэр къедбжэкIыурэ.       
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Abstract. The article is devoted to one of the twelve categories of the lexico-semantic 
system of the Kabardino-Circassian language, polysemy. The most common judgments of 
well-known linguists about the organization of the lexico-semantic system are considered. 
The paper refl ects the interpretation of this system used in Adyghe linguistics, developed 
by Professor M.L. Apazhev. The wide spread of polysemy in the Kabardino-Circassian 
language has been revealed. The main semasiological processes occurring in the language 
(expansion, narrowing of meanings), contributing to the development of ambiguity, are 
indicated. The role of borrowings infl uencing the polysemy of the Kabardino-Circassian 
language is shown, activating the potential capabilities of the borrowing language, 
generating new impulses in it to strengthen word-formation activity, to create semantic 
neoplasms, as well as conditions for the rapid activation of its expressive and pic torial 
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means. The semantic changes under study, refl ecting the peculiarities of the functioning 
of this language, the national specifi cs of the Adyghe people, are illustrated by examples 
from fi ction and other literature. The topical issue of lexicographic publications, which 
requires satisfactory refl ection in dictionaries of semantic changes occurring in the 
language, is highlighted. The main reasons for this situation are named: 1) unsatisfactory 
organization of work on registration of neologisms, both lexico-phraseological and 
especially semantic; 2) lack of revised, supplemented dictionaries; 3) complexity of the 
very nature of semantic phenomena.    
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Аннотация. Статья посвящена одной из двенадцати категорий лексико-
семантической системы кабардино-черкесского языка – полисемии. Рассмотрены 
наиболее распространенные суждения известных лингвистов по поводу 
организации лексико-семантической системы. В работе отражена используемая в 
адыгском языкознании интерпретация данной системы, разработанная профессором 
М.Л. Апажевым. Выявлено широкое распространение полисемии в кабардино-
черкесском языке. Указаны основные семасиологические процессы, протекающие в 
языке (расширение, сужение значений), способствующие развитию многозначности. 
Показана роль заимствований, оказывающих влияние на полисемию кабардино-
черкесского языка, активизирующих потенциальные возможности заимствующего 
языка, порождая в нем все новые импульсы к усилению словообразовательной 
активности, к созданию семантических новообразований, а также условий для 
бурной активизации его выразительно-изобразительных средств. Исследуемые 
семантические изменения, отражающие особенности функционирования 
данного языка, национальную специфику адыгского народа, проиллюстрированы 
примерами из художественной и другой литературы. Освещена актуальная проблема 
лексикографических изданий – неудовлетворительное отражение в словарях 
происходящих в языке семантических изменений. Названы основные причины 
подобного положения: 1) несовершенство организации работы по регистрации 
неологизмов как лексико-фразеологических, так и особенно семантических; 
2) отсутствие переработанных, дополненных словарей; 3) сложность самой 
природы семантических явлений.    

Ключевые слова: лексико-семантическая система, полисемия, заимствования, 
семантические процессы, лексикография.
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Лингвистикэ и лъэныкъуэкIи, и зэмылIэужьыгъуэ зыхэтыкIэкIи лексико-
семантикэ системэм дэтхэнэ бзэми увыпIэ щхьэхуэ щиIэщ. Иужьрей бзэщIэныгъэм 
лексико-семантикэ системэр лIэужьыгъуэ пщыкIутIу зэхегъэкI [Апажэ 1992; 
Апажев, Пшукова 2004]:

ЯЗЫКОЗНАНИЕ
Токъмакъ М.Хь. Лексико-семантикэ системэр: адыгэбзэм и мыхьэнэбэ псалъэхэр 
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1. Мыхьэнэбэ псалъэхэр зыдж IэнатIэ
2. Зэмыхьэнэгъу псалъэхэр зыдж IэнатIэ
3. Зэпэщыт псалъэхэр зыдж IэнатIэ
4. Ассоциатив зэхущытыкIэкIэ зэгъэпэща лексикэ гуп
5. Семантикэ зэхущытыкIэкIэ зэгъэпэща лексикэ гуп
6. ПсалъэщIкIэ къэхъуа гуп
7. Конверсие зэхущытыкIэкIэ къэхъуа гуп
8. Псалъэ нэхъыщхьэкIэ зэгуэхьэ псалъафэхэр
9. Гипоним-гипероним зэхущытыкIэкIэ зэгъэпэща лексикэ гуп  
10.  IукIэзэщхь псалъэхэр зыдж IэнатIэ
11.  Паронимие
12.  Лексикэ зэгъэкIуныгъэкIэ зэпхауэ щыт псалъэхэр.
Мы лэжьыгъэм лексико-семантикэ системэм и зы категорэм – мыхьэнэбэ 

псалъэхэм – дытепсэлъыхьынущ. Дыкъэзыухъуреихь дунейм сыт щыгъуи 
щекIуэкI къэхъукъащIэхэр бзэм къыхощ. Псом хуэмыдэу мыхьэнэбэ псалъэхэм 
ар щыболъагъу. Абы къыхэкIкIэ, мы лексико-семантикэ категорэм адыгэбзэм 
щигъуэт зэхъуэкIыныгъэхэм ди статьям дащыкIэлъыплъынущ.   

НэхъапэIуэкIэ датепсэлъыхьащ лексикэ занэхэм зы псалъэ лъэпкъыгъуэм 
зэрыхыхьэмкIэрэ (лексико-грамматикэ) дыкъэзыухъуреихь дунейм щыщ Iыхьэхэм 
ящыщ зым зэрызыдыхэтымкIэрэ (лексико-тематикэ) гуп зэрыгъэхъу системэхэм. 
Абыхэм емыщхьу, лексико-семантикэ системэм хэт гупхэр зэхущытыкIэ 
нэгъуэщIхэмкIэ зэпхащ: мыхьэнэбагъэкIэ, мыхьэнэ зэгъунэгъугъэкIэ, зы 
лэжьыгъэр е зэхущытыкIэр лъэныкъуитIкIэ къызэрагъэлъагъуэмкIэ (конверсие), 
мыхьэнэкIэ зэрызэпэщытымкIэ, мыхьэнэкIэ зэхуэмыдэу, ауэ ятхыкIэкIэ, 
къэпсэлъыкIэкIэ зэрызэщхьымкIэ, IукIэзэщхьыгъэкIэ, псалъэщIымкIэ, лексикэ 
зэгъэкIуныгъэкIэ, псалъафэ къэгъэхъунымкIэ, семантикэрэ ассоциативнэ гупкIэ 
зэхуэдэныгъэкIэ. 

Зэрытлъагъущи, адыгэбзэм хэт псалъэхэм семантикэ зэхэлъыкIэ яIэщ: псалъэ 
къэс лексико-семантикэ гуп зэмыщхьхэм зэрыхыхьэфым къыщымынэу, лексико-
грамматикэ, лексико-тематикэ, лексико-стилистикэ гуп зэхуэмыдэхэми щыщ 
хъуфынущ – а псори зэгъусэу щыхьэт тохъуэ лексикэр системэу зэрызэхэтым. 
Псом япэу лексико-семантикэ системэр хэхауэ къэзыхута Филин Ф.П. зэритхамкIэ, 
«бзэм и занэхэр дэтхэнэ бзэми и тхыдэ зыужьыныгъэм и кърикIуахэщ. Псалъэхэм 
дэтхэнэми езым и мыхьэнэ иIэжми, ахэр лексико-семантикэ гупым зэхущытыкIэ 
зэмылIэужьыгъуэкIэ щызэпхащ…» [Филин 1957: 523–538]. 

Ди бзэщIэныгъэлIхэм я лэжьыгъэхэм куэдрэ лексико-семантикэ системэм 
къикIыр мыпхуэдэу щагъэнаIуэ: Лексикэ-семантикэ системэм едж лексикэ занэхэм 
я мыхьэнэ зэхущытыкIэхэр, абыхэм къэгъэхъу гупхэм я емыщхьыныгъэхэр, 
ахэр къызэрызэдэгъуэгурыкIуэ щIыкIэр (лексикэ парадигматикэр), бзэм и 
нэгъуэщI системэхэм зэрахущытыр, мыхьэнэ зэблэхъур бзэм къызэригъэлъагъуэ 
гъэпсыкIэхэр (лексикэ синтагматикэр), н. къ. 

Езы фIэщыгъэм (лексико-семантикэ) къегъэлъагъуэ ар лъэныкъуитIу 
зэрызэхэлъыр: лексикэ мыхьэнэмрэ грамматикэ мыхьэнэмрэ зэпыгъэщхьэхукIа 
мэхъу, нэгъуэщI лъэныкъуэкIи псалъэм и мыхьэнэр адэкIи гуэша мэхъу псалъалъэ 
пкъыгъуэу лъэныкъуитI зиIэ занэ нэхъ жьгъейхэу – псалъэм и лексико-семантикэ 
лIэужьыгъуэхэу [Уфимцева 1972: 417]. 

Полисемиер мыхьэнэшхуэ зиIэ лексико-семантикэ категорэщ, абы 
къегъэлъагъуэ лексикэ занэхэр зэпхауэ зэрыщытыр, мыхьэнэбэ псалъэм и 
къежьапIэ мыхьэнэмрэ къытекIа мыхьэнэмрэ зэрызэкIэлъыкIуэр. Щербэ Л.В. 
жеIэ: «НаIуэу щытщ псалъэ-гурыIуэгъуэхэм зы фонетикэ теплъэ яIэм инэхъыбэм 
(омоним жыхуаIэхэр хэбгъэкIмэ) системэ зэхэлъ къызэрызэрагъэпэщыр. 
Псалъалъэхэм ар къыщыболъагъу мыхьэнэбэ псалъэм и мыхьэнэхэр хьэрып 
цифрэкIэ зэрыщызэкIэлъыхьамкIэ» [Щерба 1974: 291]. 
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Зы псалъэм иIэ мыхьэнэ зэхуэмыдэхэр, зэпэжыжьэу къыпщыхъуми, зэпыщIауэ 
щытщ, зэгъусэу семантикэ зыгъэ зэхэлъ къигъэхъуу, псалъэм и семантикэ 
зэхэлъыкIэкIэ еджэу. Фоминэ М.И. етх: «псалъэм и къежьапIэ мыхьэнэмрэ къытекIа 
мыхьэнэмрэ зэрызэпхам къегъэлъагъуэ системагъыр лексикэм зэрыщылажьэр… 
Дэтхэнэ бзэми псалъэм я мыхьэнэхэр зэхуэдэу зэрыщызэмыпхам тещIыхьауэ жыпIэ 
хъунущ мыхьэнэбагъэр лексикэм и лъэпкъ нэщэнэ наIуэу» [Фомина 1990: 45]. 
Мыпхуэдэхэм деж бзэщIэныгъэлIхэр мыхьэнэбагъэм къыщызэтемыувыIэу абы 
и хабзэхэми я гугъу ящI. Псалъэм папщIэ, Будагов Р.А. жеIэ: «Мыхьэнэбагъэр 
лексикэм, бзэм зэрыщыту къапщтэм и щхьэхуэныгъэ нэхъапэхэм ящыщщ. Абы 
къыхэкIкIэ псалъэ мыхьэнэбагъыр хабзэ гуэркIэ ухуауэ жыпIэ хъунущ» [Будагов 
1972: 140]. Мыхьэнэбагъэм и хабзэхэр джыным Iэмал къует мыхьэнэгъэнахуэ, бзитI, 
нэгъуэщI псалъалъэ лIэужьыгъуэхэр щызэхэплъхьэкIи, зы бзэр нэгъуэщIыбзэкIэ 
щызэбдзэкIкIи псалъэм и щытыкIэ щхьэхуэхэр къэбгъэлъэгъуэнымкIэ.     

Адыгэбзэр мыхьэнэбэ псалъэкIэ къулейщ. Псалъэм папщIэ, Апажэ М.Л. 
[Апажев 1992] щхьэ псалъэм мыхьэнэ 20-м щIигъу къыхегъэкI, щысын псалъэм –
10-м щIигъу, зехьэн-м – 15. Псалъэм папщIэ: Псом япэ абы (Мурат) и адэм 
сэлам ирихащ, итIанэ и анэм Iэпл1э иришэк1ащ, иужьым и щIалэ цIыкIу 
къэзуфэрэзыхьыр зыбгъэдишэри абы и щхьэм Iэ дилъащ… [Къашыргъэ 1957: 
13]. (щхьэ – Iэпкълъэпкъым щыщ Iыхьэ). Хущхъуэри, псалъэри, шынэри сэбэп 
зыхуэмыхъуа Мурид, цIыхури и щхьэри илъагъу мыхъужу, дуней зытетри 
фIэмыIэфIыжу ХьэтIохъущыкъуей уэрамым къыдэхутэжащ [Къэрмокъуэ 
2007: 114]. (и щхьэ – езыр).  Иджыпстущ абы къэхъуа псори (Цыджан) и 
щхьэм щынэсари, зэхищIыхьахэм щегупсысари [Журт 1987: 98]. (щхьэ – акъыл, 
зэхэщIыкI). Iэюб къиIэта выгум исыр гужьеяуэ зэрыгъэкIийрт, уеблэмэ шынауэ 
къелъэ яхэтт, езы Iэюб плIэкIэ зэрихьэрт выгур, адэкIэ-мыдэкIэ иригъэщIми 
[КIыщокъуэ  1984а: 589]. (зехьэн – къехьэкIын). [Нурхьэлий жиIэу:] Истамбыл 
сыщыкIуам апхуэдэу дыщэ сыхьэт зэрахьэу слъэгъуащ [КIыщокъуэ 1984б: 
217]. (зехьэн – зыIэрыгъагъын). Тхьэ соIуэ, лIышхуэм хуэдэу (ГъуэгулI) и шыри 
зэрехьэри и джэдкъазри хъарзынэмэ [Журт 2004: 54]. (зехьэн – кIэлъыплъын, 
зыхуей хуэгъэзэн).

Абы нэмыщI, адыгэбзэмрэ урысыбзэмрэ зригъапщэурэ Апажэ М.Л. 300-м
нэхърэ нэхъыбэ мыхьэнэбэ псалъэу зыпкърех [Апажев 1992]. ЗэхэлъыкIэкIи къалэн 
ягъэзащIэкIи зэщхьэщыкI бзитIым я лексико-мыхьэнэ лIэужьыгъуэхэм я апхуэдэ 
зэпэлъытыныгъэр псалъалъэ зэмылIэужьыгъуэхэр зэхэлъхьэным, адыгэбзэмрэ 
урысыбзэмрэ школым щрагъаджэным, я тхыгъэхэр тэмэму зэдзэкIыныгъэм 
сэбэпышхуэ щыхуохъу. Апхуэдэ зэпэлъытэныгъэм дэтхэнэ бзэми я лексикэ занэхэм, 
лексико-семантикэ микросистемэхэм я къызэгъэпэщыкIэмрэ зэрылажьэмрэ 
лъэпкъым и щхьэхуэныгъэхэр къаIуатэ. Зи гугъу тщIа къэхутэныгъэм адыгэбзэми, 
абы ещхь мыурыс тхыгъэщIэбзэхэми, тхыгъэжьыбзэхэми ирипсалъэхэм я дежкIэ 
мыхьэнэшхуэ иIэщ, сыту жыпIэмэ, урысыбзэм и литературэ мардэхэм нэмыщIкIэ 
абы и лексико-стилистикэ, лексико-грамматикэ, лексико-тематикэ, лексико-
семантикэ щхьэхуэныгъэхэми хегъэгъуазэ. 

Семасиологием и зыужьыкIэр щыбджкIэ, псом хуэмыдэу зы бзэ къудейкIэ 
фIэкI ущымыпсалъэкIэ, теплъэкъукIын хуейкъым лексикэ занэхэм бзэхэм я 
зэдэлэжьэныгъэм и фIыгъэкIэ ягъуэт жыджэрагъым, лантIагъэм, абыхэм я мыхьэнэм 
зэрызиубгъум, н. Апхуэдэу, адыгэбзэм псалъэ къыхыхьахэр, езы бзэм и псалъэхэм 
япеуэ мэхъури, бзэм хэт псалъэхэм абыхэм яжь къыщIихуу мэхъу, семантикэ 
екIуэкIыкIэ зэмылIэужьыгъуэхэр къигъэхъуурэ. Абы и щапхъэ къэтхьынщ. 
ИгъащIэ лъандэрэ адыгэбзэм цей псалъэр къагъэсэбэп «адыгэм зэIуащэу щыта 
щэкI пхъашэ лIэужьыгъуэ» мыхьэнэ иIэу, иужькIэ абы игъуэтащ «адыгэ фащэм 
щыщу щIыIутелъ щыгъыныгъуэ» мыхьэнэр. АрщхьэкIэ, боз псалъэр адыгэбзэм 
щыхыхьам, ар цей псалъэм гухьэри, абы и мыхьэнэ гуэри къищтащ: бозцей 
(зэрыщыт дыдэм хуэдэу зэдзэкIауэ: «бозым къыхэщIыкIа цIыхубз щыгъын») → 
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бостей (иджы «плIэрэ кIэуэ зэпымыха цIыхубз щыгъын» и мыхьэнэуэ). Мыбы 
кърикIуащ цей псалъэм и мыхьэнэм зэхъуэкIыныгъэ зэригъуэтам имызакъуэу абы 
и псалъэщI жыджэрагъми хэщIыныр. Япэм цей псалъэм плIэ, кIэ-хэр пыбгъэувэ 
хъурт: цеиплIэ-м «кIэм пылъу цIыхубзхэм зыщатIагъэ щыгъын псынщIагъуэ», 
цеикIэ-м «бгым щегъэжьауэ лъакъуэмкIэ ехыу цIыхубзхэм зэрахьэ щыгъын» 
мыхьэнэхэр яIэу. Иджы абыхэм япIэкIэ бостеиплIэ, бостеикIэ псалъэхэр 
къагъэсэбэп. Иджырей адыгэбзэм цеиплIэ-м нэгъуэщI мыхьэнэщ иIэр – «цейм 
ищхьэкIэ щыIэ Iыхьэ», цеикIэ-м – «цейм и бгым къыщыщIэдзауэ илъабжьэм ех 
Iыхьэ». КIэщIу жыпIэмэ, цеиплIэ-ри цеикIэ-ри щыгъын къэзыгъэлъагъуэ зи щхьэ 
хущыт лексикэ занэхэу ябжыжкъым. Зи гугъу тщIа щапхъэм наIуэ ещI бзэм хэт 
псалъэ щхьэхуэр системэм елъытауэ зэрыщытыр.             

Покровский М.М. жиIэу щытащ: «… семасиологие екIуэкIыкIэхэр 
къыбгурыIуэн щхьэкIэ лъэпкъым и тхыдэри и психологиери пщIэн хуейщ. Апхуэдэ 
щытыкIэм къэхутакIуэм и къалэныр гугъу ещI, материал зэмылIэужьыгъуэхэм 
гулъытэшхуэ хуищIын хуейуэ – а псом ущигъэуэнкIэри мэхъу. АрщхьэкIэ, 
психологиери лъэпкъым и тхыдэри бзэм къигъэлъагъуэмэ, абы нэгъуэщI джыкIэ 
иIэкъым» [Покровский 1959:32].

Псалъэ къыхыхьэхэм мыхьэнэм зиужьынымкIэ, семантикэр къулей щIынымкIэ, 
адыгэбзэ псалъэхэм здыхэт контекстым я Iэмалхэр нэхъ убгъуа щыщIынымкIэ 
къалэнышхуэ ягъэзащIэ. Абы и щыхьэту унафэ, жэуап, къалэн, щытыкIэ, хабзэ, 
щIытI, фалъэ, таурыхъ, н. мыхьэнэбэ псалъэхэм ягъуэта зэхъуэкIыныгъэхэр 
(мыхьэнэм зиубгъуныгъэ, абы хэщIыныгъэ, нэхъ мащIэрэ къагъэсэбэп хъуныгъэ) 
къэпхь хъунущ. Псалъэм папщIэ, япэм жэуап псалъэм «упщIэм къыпадзыж, 
Iуэхугъуэ гуэрым кърикIуэ» мыхьэнэ фIэкIа иIакъым. ИужькIэ, «ответственность» 
гурыIуэгъуэр адыгэбзэм убгъуауэ щыхыхьам ар борш, жэуаптакIуэу щытыныгъэ, 
къалэну щытыныгъэ  мыхьэнэхэр къикIыу къэгъэсэбэп хъуащ [РКЧС 1955: 479]. 
Иджы а гурыIуэгъуэхэр къраIуэтэнымкIэ жэуап-ыр нэхъыбэрэ къагъэщхьэпэ. 
Зэвгъапщэ: Абыхэм материальнэ жэуап яхь. Апхуэдэхэр жэуапым ешэлIэн хуейщ. 
Абы къокI куэд мыщIэу адыгэбзэ псалъалъэхэм жэуап псалъэм «ответственность»-
ри и зы мыхьэнэ щыхъуну. КъыжытIам нэрылъагъу ещI езы бзэм и псалъэхэм 
я семантикэм зэрызиужьыр, нэхъ къулей зэрыхъур, абы нэмыщIи псалъэм и 
псалъэщI, псалъафэ, псалъэ зэпхыгъэ Iэмалхэм зэрызэрагъэубгъум.

Апхуэдэкъабзэу адыгэбзэм куэдрэ къегъэсэбэп хабзэ-р, «цIыхухэм я 
зэхущытыкIэн хуеймрэ я псэукIэнумрэ теухуауэ ижь-ижьыжкIэ къадэ-
гъуэгурыкIуэ дуней тетыкIэ»-р и мыхьэнэуэ. Абы нэмыщI, контекст здыхэтым 
декIуу, а псалъэм нэгъуэщI мыхьэнэхэри иIэ мэхъу, псалъэм папщIэ, 
«умыгъэзэщIэну Iэмал имыIэу къэралым игъуэва Iуэхугъуэ», «зэса Iуэхугъуэ 
щIыныр», «мардэ», «системэ», н. [еплъ: СКЧЯ 1999; УРКЧС 2013]. Щапхъэ:  
Мэжджытыр зыІут Щхьэлмывэкъуэпс андез щищтэу и хабзэтэкъым Долэти, 
ар къэзылъагъум ягъэщІэгъуащ.  КIыщокъуэ 1984б: 200]. (хабзэ – хьэл). Хабзэу 
къэралым щагъэувам идэртэкъым сыадыгэщ е сыабазэщ, жыпІэу птхыуэ. 
[КIыщокъуэ 1984а: 663]. (хабзэ – закон).

Зи гугъу тщIам нэмыщI, семантикэ зэхъуэкIыныгъэм хохьэ мыхьэнэм 
хэщIынри. Псалъэм папщIэ, фалъэ псалъэм япэм мыхьэнэ куэд иIэт: «щыкъу 
кумб», «псы, шей с.ху. зэрыраф, къу зытемыт хьэкъущыкъу», иджы урысыбзэ 
фIэщыгъэ зиIэ хъуа банкI, бокал, пиалэ, стэкан сыт хуэдэ гурыIуэгъуэхэри абы 
хыхьэт. ИужькIэ къедбжэкIа урыс псалъэхэр адыгэбзэм къыхыхьэри фалъэм и 
мыхьэнэхэри нэхъ мащIэ хъуащ. Щапхъэ: Литр ныкъуэ банкIкIэ шху гуэрхэри 
ящэрт, ауэ абыхэми я щхьэм гъуэжьыфэу зыгуэр тегъэлъэдати, ари къищэхун 
дзыхь ищIакъым (дадэм) [Елгъэр 2005: 32]. Мыр хуэвгъавэ, упщIыIужа нэужь 
къабзэу взыжи, махуэ къэс стэкан ныкъуэ зырызурэ щэ ефэгъуэ евгъафэ, – жиIэри 
Iэзэм и къэпым удз зэмылIэужьыгъуэ Iэрамэшхуэ кърихар унэкум ит Iэнэ хъурейм 
трилъхьащ [Журт 2004: 34].
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Апхуэдабзэу таурыхъ псалъэм и мыхьэнэхэри къэмэщIащ. Адыгэбзэм тхыбзэ 
иIэ хъуа нэужькIэ, абы хыхьэу щыта литературэдж фIэщыгъэхэр – рассказ, 
повесть, очерк, басня сытхэр – мыхьэнэкIи стилистикэкIи зэщхьэщыкI хъуащ. 
Гуманитар къэхутэныгъэхэмкIэ институтым къыдигъэкIа Адыгэ литературэм и 
тхыдэм итхэм щыщ абы и щапхъэу къэпхь хъунущ: Сыт хуэдэ лъэхъэнэми адыгэ 
(къэбэрдей-шэрджэс) литературэм щытепщэщ прозэм и жанр цIыкIукIэ зэджэ 
рассказхэр, новеллэхэр, очеркхэр [ИКЧЛ 2017: 23]. Псоми зэращIэщи, новеллэр 
рассказым къыщхьэщокI и композицэ, сюжет ухуэкIэкIэ [ИКЧЛ 2017: 320]. Адыгэ 
IуэрыIуатэм и нэщэнэхэр къызыхэщ пьесэхэм ящIэлъ гупсысэхэр, ахэр къэзыIуатэ 
псалъэхэр щIагъыбзэ щIэлъу, басня гъэпсыкIэм тету тхащ [ИКЧЛ 2017: 264].  

Куэдрэ къохъу псалъэхэм я къагъэсэбэпыным хэщIыным къыщызэтемыувыIэу 
ахэр нэгъуэщI псалъэкIэ яхъуэжу, псалъэм папщIэ: зэнтхъ → овес, дэфтэр → 
тетрадь, лъэрыгу → токарь, мыхъур → печать, хъурзэ → якорь, шэтыр → 
палаткэ, щыхьэр → столицэ, къалащхьэ, н.къ. Щапхъэ: Шужэ портфель щIыхур 
фIэгъэщIэгъуэну зэтрехри − зыгуэрхэр дэзу къелъагъу, ахэр къыдигъэлъэлъмэ − 
пенал, къэрэндащ зэщымыщ, хьэфэтегъэкI, шакъалъэ, къалэм, тетрадь къом... 
[Нало 2012: 173]. ЦIыхубз нащхъуэ пэтIинэр Мэзкуу къикIауэ къыщащIэм нэхъ 
я гуапэ хъуащ, столицэм и гъунэгъуу псэууэ къыщIэкIынщ, жаIэу. [КIыщокъуэ 
1985: 60]. Зауэр и кIэм нэсауэ Венгри ем и къалащхьэ Будапешт щекIуэкI уэрам 
зэхэуэм уIэгъэ щыхъуащ Ереван щыщ ермэлы зауэлI Дашян [Къэрмокъуэ 2004: 31].

Лексикографие лэжьыгъэхэм я зэпкърыхыныгъэм наIуэ къещI бзэм щекIуэкI 
семантикэ зэхъуэкIыныгъэхэр щыIэ псалъалъэхэм тэмэму къазэрыхэмыщыр. 
Абы щхьэусыгъуэ куэд иIэщи, нэхъыщхьищым датепсэлъыхьынщ. Япэ 
щхьэусыгъуэр – щIэныгъэлIхэм псалъалъэхэр щызэхалъхьэм деж бзэм къыхэхуа 
псалъэщIэ псори къызэрызэщIамыубыдэфырщ. Ар къызыхэкIыр абы гулъытэ 
хуэщIын хуейм хуэдиз зэрыхуамыщIырщ е езы лэжьыгьэр (лексико-фразеологие, 
семантикэ  илъэныкъуэкIэ бзэм щIэуэ къыхыхьахэр) ирикъуу гъэнэхуа 
зэрымыхъурщ. Аращи, нобэрей жьабзэм, псалъэм папщIэ, щIалэгъуалэхэм, адэкIэ 
прессэм, радиом, телевиденэм убгъуауэ къагъэсэбэп псалъэ куэд псалъалъэхэм 
хэмыхьэу къонэ. ЕтIуанэ щхьэусыгъуэр псалъалъэхэр жьы зэрыхъум пыщIащ. 
Псалъалъэхэр тIэкIу-тIэкIуурэ жьы мэхъу, зэман зызыхъуэжым емыкIужу къонэ, 
ауэ инэхъыбэм елэжьыжыркъым, ирагъэфIэкIуэжыркъым икIи щIэрыщIэу 
къыдагъэкIыжыркъым. Псалъэм папщIэ, адыгэбзэм и зэзыдзэкI псалъалъэмрэ 
[КРС 1957], псалъэгъэнахуэ псалъалъэмрэ [СКЧЯ 1999] къыщыдэкIахэм илъэс 
щэныкъуэм нэблагъэ я зэхуакущ. Апхуэдэ щытыкIэр тэмэму убж хъунукъым, 
ар лъэпощхьэпо мэхъу бзэм и зэпкъырыхын хуей Iуэхугъуэхэм елэжьынымкIэ, 
еджакIуэхэм папщIэ тхылъ зэхэлъхьэнымкIэ, зэдзэкIынымкIэ, тхакIуэхэм, 
журналистхэм, редакторхэм, корректорхэм, нэгъуэщIхэми я лэжьыгъэр абы 
гугъу ещI. Аращ иджырей бзэщIэныгъэм и мардэмрэ гъащIэм щекIуэкI 
зэхъуэкIыныгъэхэмрэ щIызэтемыхуэр. Псалъалъэм и мыхьэнэр мэкIуэд, бзэм и 
иджырей щытыкIэр къимыгъэлъагъуэмэ. Ещанэ щхьэусыгъуэр езы семантикэ 
къэхъукъащIэхэр зэхэпхуныр (зы гупым хэмыхьэ, лъэпкъ зэмылIэужьыгъуэхэм 
бзэхэри къахыхьэжауэ) зэрымытыншым.       

Зэрытлъагъущи, бзэр лъэныкъуэкIэ псомкIи къэхутэн хуейщ, абы урысыбзэм 
ижь къызэрищIыхум кърикIуэхэри хэту. ЩIэуэ къыхыхьахэри Iэмал имыIэу 
зэпымыууэ тхыпхъэщ, картотекэ щхьэхуэ яхузэхэплъхьэкIэрэ. Апхуэдэ 
къэлъытэныгъэм семантикэм и Iуэхугъуэ гугъухэр зыхэгъэкIыныр нэхъ 
къыпщигъэпсынщIэнущ, абы и системагъыр къыхигъэщынущ.

КъызэщIэткъуэжмэ, наIуэ мэхъу адыгэбзэр сыт и лъэныкъуэкIи джа хъун 
щхьэкIэ, абы къыхыхьэ урыс, нэгъуэщI лъэпкъ лексикэм и фIыгъэкIэ семантикэм 
къыщыхъу зэхъуэкIыныгъэхэм гулъытэ лей хуэщIын, псалъалъэхэми ахэр 
нэгъэсауэ къыщыгъэлъэгъуэн зэрыхуейр.    
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